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Une homelie metrique SUT la fete des hosannas
attrıbuee Georges eveque des Arabes!

INTRODUCTION

J.-M Sauget, la emoıre duquel J6 1e travaıl, avaıt orlente uUun«c pDart
de recherche VeISs l’etude des homelıa1res lıturg1ques CONserves ans l’eglıse
Jacobıte. Depuıis SOI etude de euX homelaıres de la Bıblıotheque Vatıcane

961 11 avaıt faıt decouvrır mleux connaıtre le Vatıcan yriaque 253
le British Liıbrary Add 12165° le Berlın Z les euxX homelıa1ires de Damas

et 12/20° SL, enfin, L’homelhaıre ADD de L’Orıiental Institute de
1cago ’ du Je-XI1I®

J’a1 presente homelıe Symposı1um syriacum de ] euven Par aılleurs, Je
tiens exprimer reconnalssance d F.Grafin el R.-G. Coquıiın, quı ont Jlen
voulu prendre Ia peine de relıre traduction. Ma gratitude nfın Assfalg el
Kaufhold quı Ont faıt bon accueıl travaıl ans la presente

W dauget, « Deux homelhaıres de la Bibliotheque Vatıcane», ans OrChrP ZU 1961,
38 7-4724
\ S Sauget, «L’homeliaire du Vatıcan 253 Essa]l de reconstıitution», ans Le Museon 81,

1968, 297-349
(F ote ei l recemment 13 Sauget, «Pour une interpretation de I9a sSiruciure de
I’homelhnaıre Syrl1aque: British Lıbrary Add 2165», dans Ecclesia (O)rans %. 1986/2,

121-146
(3 IS Sauget, «Le manuscriıt Sachau 220 Son ıimportance DOUTI l’histoire des homehaıres
syro-occıdentauxX», ans Annalı dell’Istituto Universitarıo Orientale, 1985, reme‘
jen les choses place apres le ravaıl de 4Die syrische Handschrift Berlin Sachau 220,
(Heidelberger orientalische Studien, 6 Frankfurt Maın, 9084 CT QuUSS] Brock, ans
JSS 30, 1985, 298-301 S  )interessant princıpalement la structure de CCS manuscrıts ans le
but de CEINCT I’hıistoire des collections homiletiques, le criptor de la Vatıcane
prepare le terraın AdUX edıteurs de texies de
( J.-M. Sauget, « Nouvelles homelıes du commentaıre SUur_t l’Evangile de 4  uC de Cyrılle
°Alexandrıe ans leur traduction Syrlaque», ans Symposium SYFLACUmM 1972 OrChrA 197),
Rome, 1974, 444 -ss5 egalement Brock, dans SOIl edıtion de Jacques d’Edesse, cf. arl
Ciıt. la ote
Pour manuserIı1t, cf. J.-M. Sauget, arl cıt la notTte 39 324, 25 ei «Une homelie de
Proclus de Constantinople SUT ’ Ascension de Notre-Seigneur version syr1aque», ans Le
Museon 82, 1969, pp. 5-6 Voir QUSS]1 A. Vößbus, Handschriftliche Überlieferung der €e-

Dichtung des Ja’gob Von erug, ans SCO (subsidıa vol 1973, et SCO
345 (sub vol II) 197/4, 807 Pour nOofire homelie OIlr aussı VöÖObus, «The Discovery
of New Important «Memre» of Gıwargl, Ihe Bıshop of The Arabs», dans ISS 18, 1973,

2537



73Une homelıe metrique

De cet imposant codex tro1s colonnes, ecrıture estranghelo, est tiıree
I’homelie SUr les Hosannas attrıbuee Georges des « Natıons», JuUC le regrette
Scriptor de la Bıblıotheque Vatıcane m’avaıt sıgnalee el dont 11 m’avaıt fournı
le microfilm. Elle LTOUVE, AVCC le numero d’ordre 92, AdUuX feuıllets 158va-
160r’c de l’homelia1re, ans unec riche secti1on de pleces DOUT le debut de la
«grande semaıne » el plus preciısement e les memre SUr les Hosannas de
Jacques de Saroug Bedjan LI18® 91) du Pseudo-Ephrem? 93)

connalssance temoın contient PXie eIul de
Chicago est cependant claır DOUT Justifier la presente edıtion. Nn Y
qu'un MOl v.4 quı sembIle faıre vraıment probleme el euxX MOS
ıllısıbles DOUT lesquels Je n al Das trouve de conjecture satısfaisante (v 235 elt
26/) faut, d’autre part, regreiter la dısparıtion du VOIS 234, quı s’explıque
probablement par unec inattention du copıste. Celu1-c1 Sans doute Om1s le
dernıer de longue suılte de VeOeIsSs anaphore.

Contenu, forme el plan

Le memro DOUT la fete des Rameaux de Georgesu la forme du metre
dodecasyllabiıque sarougulen. En general, 11 rappelle d’aılleurs SUT plus d’un
poın l’eveque de Batnan, seralıt-ce deja JUC Dal SON exorde forme
d’iınvocation, OUu l’orateur demande Seigneur l’aptıtude Le proclamer
dignement. Semblable Jacques egalement, la dısposıtion extierne quı combiıne

plan thematıque el plan inspıre Dal Ll enchainement des per1copes du
X TE des evenements bıblıques cho1sıs ans le recıt evangelıque. De
po1in de VUC, l’orateur, harmonısant les Evangıles, faıt debuter le recıt Dar
”’annonce lucanıenne de la Passıon ei de la Resurrection (Luc 18,31-33).
enchaıne SUr l’epıisode de la guer1son de l’aveugle Timee selon Marc (Mc
10,46-52) ei ensuıte AdUX dıverses propheties veterotestamentaires des
Rameaux les confrontant duxX evenements de ’entree trıomphale de Jesus
Jerusalem, ans version mattheenne (Mt 21) ermiıine Dar les pleurs de
Notre Seigneur SUuT Jerusalem, ulvant 1C1 de L11OUVCaU le tro1sıeme vangıle
(ZE 9,41-44)

( Bedjan, Homiuiliae selectae Mar Jacobi Sarugensis, Leıipzig, 905
E Beck, Des heiligen ‘ Ephraem des Syrers Sermones EL, ans GOICO. vol 311 (Syr 134),
1970, 5 Z Les autfres homelies SONT celles de Severe d’Antioche (n 84), Homelie SUuUr la
rencontre de Oltre Seigneur, C’est-a-dire SUr la fete des Hosannas el S5Ur « ıl est beni», ed

Brıere, F.Grafhiin, Les Homelies cathedrales de Severe d’Antioche, E fasc g 197/35.
pp. 46-63; du Pseudo-Chrysostome, cf. ed Rıllıet, «Une homelıe syrıaque SUT la ete des
ameaux attrıbuee ean Chrysostome», ans Parole de l’Orient 8, E  9 K 216

90) ei de Jacques de Saroug, Homelie SUur le dimanche des Hosannas, ed Rıllıet,
Jacque de Saroug. SIXx homelies festales , 43, al 196, 1986, 586-609 94)



Rıllhıet

Comme chez l’eveque de Batnan, auraıt peıne TOUVeEer modele
harmonıe bıbliıque quan AdUuTa constate qu  elle correspond cho1x

orjlente par le consilium catechetique de ”auteur. Le plan thematıque ordonne
la dısposition du materı1au ıblıque el exegetique.

Le Seigneur, quı revele lors des Rameaux la fO1s Dıeu eleve el
homme humilıe, oılt etre loue Le paradoxe de 6E double revelatıon, Cce
de la Pulssance ans IA e de la petitesse ans ”Economıie du Fıls, est
le noeud JUC l’orateur veut resoudre (vv 1-29)

«2 (15) Seigneur, OUu l’Esprit quı s’emerveılle de tO1,
En-haut, 1e] SUurT la STG puisque u mn
(1 [)Dans le se1ın du Pere, OUS consıdererons spirıtuellement,
OQu egalement ans le se1ın de ta) Mere, la Vıerge, corporellement.
(19) Lorsque monte SU|UT les aıles du ent l qu«cC voles,
Ou lorsque montes anon, le petit une anesse, notire heu

(31) Parlons maıntenant du chemiın JUuUC foula Olire Seigneur,
Lorsqu’ıl quıtta Jericho DOUT monter Jerusalem.

3) Le Verbe du Pere, quı devınt chaır ei habıta egalement parmı OUus

Et quı voulut accomplır l’Economie de NOUS,

(45) es prepare supporter la passıon DOUT nofire salut,
L’outrage, la moOoquerIe, les blessures, la CTO1X ei la mort

43) Notre Seigneur sortıt de Jericho PDOUI marcher SUur le chemıin,
Et des sıgnes aCCoOururen(, des INCSSaBCIS precedant montee.

L’Ecriture donner SUuT chemiın de l’Economie. des «Ss1gnes vant-
COUTICUTS>) quı vontTde resoudre l’enıgme du paradoxe de ”’Incarna-
t1on VV  1-2 31-44 sert d’ıntroduction). est qu’ındıque d’abord la
guerison de l’aveugle Timee (vv 5-98 Celu1-cı TECONNU el confesse l’egalıte

”’homme Jesus eft le Fils de Dieu. V le peuple des Gentils,
la umlılere. Avant lul, les prophetes 99-242) avalent, d’autre part, annonce
l’equivalence nire le Seıgneur des terrıhantes epıphanıes dont ils furent
emoılns celu1 quı chevauche anon ans l’humiulıte. Le predicateur DeuL
ONC conclure:

«(251) est le meme (Seigneur) qu'on loue les LTOuUDEeS des celestes,
Et le meme qu on celebre les LTrOupeSs des terrestres

Avec des [AINCauUX d’olıviers ei des palmes, ı] etaıt celebre,
Lu1 le terrestire ei celeste, quı est pas separe.

Car 1] est supreme, misericordieux l pleın de pitie,
la {O1s Dieu ei homme, verıtablement».



Une homelie metrique A

Renouant AVCC le theme de l’exorde, l’homeliste montre COomMMent le peuple
Ju1f na DAS COMPTIS le INCSSaLC des prophetes et OmetTt de louer SON Seigneur
s’avancant SUT le chemın de la soufirance. Jesus A4NNONCE la destruction de la
V1 saınte (vv 243-272) tandıs JuC la nouvelle CPOUSE, l’Eglise, est exhortee
louer dıgnement SO  —; deigneur (vV 273-292).

Cet enchainement thematıque el catechetique est d’aıilleurs confirme Dar la
STIruCcCiure du dıscours, constrult selon les habıtudes NO  —_ rıgides de la dispositio
rhetorique de l’ Antıquite tardıve, COMMMUNE Jacques l 1en d’autres.
L exXxorde, I’ıntroduction et la conclusıon empruntent la forme de l’ınvocation

Seıgneur. L’«argumentatıon», Gce de la narratıon el de l’explication, maı1s
une manıere LOuL faıt orıginale quı le temoignage des
prophetes, OUS reviendrons.

OUr l’ornementation rhetorique, OUS reirouvons ICI QuUssı] bon nombre des
Lropes el fgures des Tateurs de l’ Antıquite tardıve plus partıculıerement
des poetes.

Enfıin, du poın de VUuC du lıtteraire, meme melange QuUC che7 le
docteur de Batnan enire ense1gnement >  une CX iıdees sımples maI1ls
fondamentales et commentaıre bıblıque. L’homelıie attrıbuee Georges n ’em-
prunite PTESQUC DaS, sSinon AdUX VV  9-292, style festif estal, style quı
UuUsc generalement l’envı de mots tels YJuC «fete» el «auJourd’hu1». On LTOUVeEe
ICI plutot catechetique eft bıblıque AVCC uUunNc parenese iımpersonnelle,
ans le SCI15 qu’elle s’adresse 1O DaSs explicıtement l’audıitoire, ma1ls
gener1iquement l’«Eglise».

PLACE ANS DOSSIER DES HOMELIES SUR LES RAMEAUX 11©

yan etudie dossier aılleurs, Je contenteraı de sıgnaler 1C1 tres brieve-
ment les aflınıtes el les dıvergences de TE OUr le theme de la
LOUANGE, TOUVE les opposıtions tradıtıionnelles la ouange celeste
el la ouange terresire, nire les ei les enfants quı rıvalısent DOUT
glorıfer leur Seigneur, entre les ulIs quı la refusent el les petıts, symbole des
Gentils, quı offrent On egalement le theme parenetique de la ouange de
([OUS les ages de LOuftes les condıtıiıons des chretiens el celuı, qu’affectionnaıit
partiıculıerement Jacques de Saroug, de la ouange unıverselle. Enfin, ”’auteur
de eXTte voıt ans les plerres de Luc 19,40 symbole des Gentils,
rompant pPar la AaVCC l’exegese lıtterale rencontree chez Jacques, OUu les plerres

Je reprends 1C1 la meme dıvısıon des themes JUC ce qu«c ] avals adoptee ans INON analyse de
I’homelie pseudochrysostomienne cıtee ote Pour les paralleles, Je permets d’y

le ecteur.
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uettes SONLT celles quı manıfesterent OTS de la Crucifixion 1 11
MIS de S’arreter SUT l’explication du SCI15 du MOoOTL Osanna.

OUur le eme de l’ANON, homeliste faıt etat des eXeZESES sulvantes:
l’anon symbolıse les Gentils, la vigne laquelle 11 est attache selon Gn ei
les9 ral semble partıculıer homelıe «Je Christ selon
la chaır el les eclaırs quı rayonnent de lu1>»:; le faıt qu’1 ”assole dessus, la
Vocatıo Gentium ei qu’1 alt euxX dıiscıples, s’explique qu'’ıl euxX
ordres d’Eglise, Ce des prophetes el ce des apotres Dar exemple
chez Cyrille d’Alexandrıe 1? Enfin, l’anon est oppose A4aUuUX mMontLures orgueıl-
leuses a1nsı qu aux mMonLures celestes du Seıgneur, selon cho1x tradıtionnel
de veterotestamentaires. Le OSSIER SCRIPTURAIRE et notammen
prophetique v’ecarte Das des texties habıtuels, ma1s notera COMMEeNnT

predicateur elargıt le de SCS cıtations (ıl paraphrase tOutl le
debut du Ps DTITECSYUC entierement la VISION d’Ezechiel). ajoute Dar
aılleurs l’utiılısatıon du Ps 150 ans I’intervention de avl En revanche, rıen
est dıt SUurT le symbolısme des vetements, des [aNlcauxX d’olıivier el des palmes.

OUur quı est des THEMES THEOLOGIQUES, marche CLIGOTE SUurT les sentlers
battus, partıculıerement ans l’eglise «monophysite»: paradoxe de la presence
simultanee du Christ c1e] ei SUuT 9 unicıte de Personne, place des
Rameaux ans le chemiın de l’Economie, quı de I’Incarnatıon la mort SUuT

le CrO1X, meprIs de la Synagogue, SOI rejet ei election des Gentils Par con(tre,
"instar des pIECES syrı1aques, l’homelıiste n’ınsıste Das partıculıerement SUT le

eme de l’enfance, condıtion du chretien, requıse DOUTI Ss’approprier le
salut

Rıen d’original ans tOut cela. L’auteur connaıt J1en le dossier des OmMe-
les Syrlaques faıt etat des themes quı Ont ete mMI1s evidence Dar Jacques
de Saroug el le Ps-Ephrem. Les quelques OM1I1SSIONS quC J al relevees ans
l’explication de symboles rapportent plutot A4aUX homelıies langue STECQUC

l’homelie pseudochrysostomienne JUC ] avaıls naguere rouvee proche de
Severe d’Antioche L’homelıe attrıbuee Georges, mMI1s part quelques
petits detaıiıls quUC OUuS releves, Nniente de reordonner le materiıe]
tradıtiıonne

G DITODOS INON artıcle: «La louange des plerres Al le onnerre Luc 19,40, hez Jacques de
Saroug ei ans la patrıst1ıque Syrlaque», dans Revue de Theologie el de Philosophie B 1985,

Hom 130 Sur l’Evangile de LUC, ed R. PAYNE-SMITH, Cyrilli commentarıl In Lucae
Evangelium GQUAE supersunl SYr14aCe, Oxford, 1858, 360, 13-ss; trad ID., Commentary
UDON the Gospel according uke bDy Cyril, from ancıent Syriac Version, vol IL, Oxford,
1859, 608, dernier paragraphe.

13 (1 ote



FUne homelie metrique

UNnN TEMOIN LITTERAIRE «BIMA »

Toute l’originalıte de SCITIINON reside ans la manıere dont Sont presentes les
elements tradıtionnels. L’orateur donner decoupage de l’hıistoire des
Rameaux., plan el but Or1g1nauxX SOI homelie. Elle constitue pas
sımple plagıat de SCS predecesseurs, ma1ıs une nouvelle presentation 7,  une
matıere 1en CONNUC, quı MAaNqUC Nı d’intellıgence nı de charme,
partıculıer ans anıere d’invoquer le temoignage prophetique:

«T (99) otire Sauveur prıt Ia roufe el UuUNecC grande foule le sulvaıt,
Et 11 s’approcha de Bethphage ei de Bethanıie, DUI1S parvınt.

Et ’Esprit des prophetes soufla SUuT leurs tombes,
En leur crlant: «Prophetes du Seigneur, sSortiez de la!

Reveıillez-vous, reveıllez-vous el SOTrtie7 de la tombe, häte,
Et le prodıge quı s’accomplıt SUT le Mont des Olıviers.

Celuı1 UJUC Je chante depuıls longtemps Dar (’ıntermediaire de) VOS langues,
Est CMNUu DOUI tre reellement OUuUSs |’avez dıt

Que chacun d’entre OUus apporte le lıvre de C prophetie,
Eit qu'ıl monte lıre SUT le ıma eleve, est ıre SUuT le Mont!'»

Le Mont des Olıviers est en-haut el en-dessous s’etend S10N,
Et la O1X d’en-haut s empare de celu!1 quı est le plus bas

L’Esprit rassemble les prophetes du Seıgneur de partout,
Et ı] les faıt monter SUT le Mont des Olıviers ei les places 145

Aınsı Zacharıe, Ezechiel, Esaie ei Davıd succedent SUTr le 1ma DOUT
ıre le DassSasc de eur lıvre rapportant la fete des Hosannas!>. Cette mı1ıse

scene evoque la lıturglie de la Parole, Ou l’orateur donne predication
apres les lectures bıblıques. OUr celles-c1ı les lecteurs de Ll’Ancıen JTestament
ONnt rejoınt le clerge SUT le 1ma DOUT lıre le lıvre sacre 1° Par procede tout

faıt pedagog1ique, nofire auteur integre ONC CCS liturgiques
description de ”’entree de Jesus Jerusalem, la Ou Jacques de Saroug el le
Pseudo-Ephrem CONTientient de faıre partıcıper les prophetes cortege de
la {ete. Zacharıe, par exemple, Courant herault ans les
[UCS de S10n aVl excıtant les nfants la louange *S, (Cette tendance

CA CNCOTE - 155-158; 183-4; 20L
15 Avant les prophetes proprement dıts quı peuvent ıre lıvre SUurT le bıma, aCCOUurt le

patrıarche Jacob DOUT venIır proclamer S()I] oracle. OUsS est pas dıt Q°  ] mMontfe lu1-aussı SUT
l’estrade.
C deja dans les Constitutions Apostoliques IL: (ed METZGER, Sources Chretiennes 320,
Parıs, 1985, 13-4)
C ACQ SAROUG, 1urgomo IVA21.: ed cıtee la ote

Ps-Ephrem 88-9, ed cıtee la ote
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tenır cCompte des lıturg1ques confirme ans la conclusıon, Ou I’home-
lıste terminant SUuT un«c antıcıpatıon de la fete de la Crucıifixion, semble 1en
faıre allusıon la veıillee pascale, probablement l’adoratıon de la GCrO1X2.
6i} parlant du «sıgne de la CTO1X de feu», uUunCc onction baptısmale *.

Notre homeliıe constıitue ONC uUunc attestatıon lıtteraıire interessante de
"usage du «bıma » ans les communautes occıdentales de langue syrlaque. On
saıt, quC les attestations lıtteraires de Cet amenagement lıturgique sont
ans CCS communautes, alors quC les temolgnages archeologiques SONT

frequents, du MOINS ans certaınes reg10Ns ei Nnotammen ans le maphrıanat
de Tagrıt£*

FORGES EVEQUE DES ÄRABES: UNE POSSIBLE?

OUr terminer, CONstLatiera YJUC, ans l’etat actuel des CONNAIlSsSANCES SUur

Georges eveque des Arabes (640?-/24), rıen de decısıf peut etre afırme
l’attrıbution de eXtie

Georges est DOUT QVOIT ete brillant eleve de Jacques d’FEdesse ı]
quraıt acheve ’Hexameron quUC le gran theologien finıssaıt d’ecrire quan

la mMorTtL le surprıt 708 et Nnotammen DOUT SCS traductions syriaque
des UVTCS d’Arıstote“*. fut egalement eveque de trıbus arabes de la regı1on
de Hyrta (al-Hıra arabe: capıtale des Lakhmides), ans des dioceses du

&f VV TS) A. RÜCKER, « DIe Adoratıo Crucıs d Karfreıtag In den orıentalıschen
Kırchen», dans Miscellanea liturgica (Festschrift Mohlberg ), L, Roma, 1948, 379-406

284 el cf. «Some Early Syriac Baptısmal Commentarıies», ans OrChrP 46, 1980,
20-61 el notamment .37 Ce SONT OB t(exies quı ONtTL probablement SerV] de 4ase

' Explication des mysteres Justement attrıbuee Georges des Arabes, ed 9
CODRINGTON, 7T wo Commentaries the Jacobite Liturgy, London, 1913, L3, (trad all cf.

R YSSEL, Georgs... cıt la note 22 -SS Pour STIROTHMANN, C1iL la ofe 25
p. XLVII ”°attrıbution de Georges des Arabes de SOl1, tandıs JUC Baumstark,
Geschichte der syrischen Literatur, Bonn, 1922, doute qu'ıl pulsse tre du siecle. FEn tOut
etat de 11 faıt DaS mention du bıma, l’a releve R. Taft art CiIL la note
su1vante, 3572
R.-G. COQUIN, «Le °‘Bıma des Eglises syrıennes», ans FOYFr 1 $ 1965, pp. 443-/4 eie
«Some nOteESs Bema the ast and West Tradıtion», ans OrChrPer 34, 1968, 3)4-
359 Pour l’archeologıie, cf. dernıer heu Tchalenko, Baccache, Eglises de village de la
‚yrie du Nord (Institut francgais d Archeologie du Proche (O)rient 105), Parıs, 1979-80

22 BAUMSTARK, 257-8, MO  9 Catalogue of Syriac Books and related Literature IN the
British Museum, London, 1962, col 386-8 et RBINA, Patrologia SYF1ACH, Rome, 2e
ed., 1964, 183-4 Pour plus de detaıl (0)18 Aın Brief Georgs, Bischofs der Araber

den Presbyter Jesus, aAuUS dem Syrischen übersetzt und erläutert, Gotha, 883 el 1ID., Georgs
des Araberbischofs Gedichte und Briefe, AUS dem Syrischen übersetzt und erläutert, Leıipzıg,
891 Pour Arıstote les {iTavauxX de Furlanı SONT essentiels ei DOUI la question des scholıes AUX

homelıes de Gregoire de Nazıanze HALLEUX, «Les commentaıres Syr1aques des
dıscours de Gregoire de Nazıanze», dans Le Museon 98, 1985, 09-1
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« Beth Arabaye» SOUS la Juridiction du maphrıanat de agrıtr>. En tant YJuUC
tel 11 dut egalement tenır des dıscours mo1lns avants, dont quelques memre
constıtuent probablement les vestiges. Parmı CEeUX-CI connaıt urtout les
euxX memre SUr le yron, ont l’attrıbution du plus long“* ete mı1se
doute Dar Strothmann *>, SUrTr la ase d’arguments vraı 17e tenus.
En partant du temolgnage de certaıns manusecrI1ts, ı] veut faıre Uunec

de Jacques de Saroug OUur part Je SU1vrals plutot TOC. quı faıt
Justement FCIMNaIYy UCT quC l’onction postbaptısmale AVOCC le est DaS
mentionnee nı Dar Narsa1l Nı Dar l’eveque de Batnan®*®.

Les recherches de 00bus*” ONnt mMI1s Jour quelques pIECES supplemen-
talıres: l’homelıe SUur la VIEe de Severe d’Antioche quı ete etudıiee urtout du
poın de VUucC rhetorique pPar Mme McVey®®, uUunc homelıe SUur les
MAFrTIYrS de Sebaste, unec iire SUur la sepulture des eveques CL. enfin, CcE JuUC
OUS presentons ICı

Aucun ravaıl de criıtique interne n ayant ete entreprIs Jusqu’a maıntenant
11 depasseraıt d’autre part le cadre de GE etude 11 semble dıfnicıle

d’etre SUr quC la paternıte du memro revienne nNnOoTtLre Georges n’est, DOUT
IMMENCECT, Das le seul QaVOITr porte NO el l’on saıt combıen les scer1bes
peuvent parfo1s des attrıbutions fantaisıstes. Entre autres, connaıt
Georges de Saroug, dont le memro SUurT la vIe de Jacques de Saroug dıffere
pas enormement premiere VUucC du style des homelies metriques attrıbuees

23 C 4, RYSSEL, Eın Brief..., cıt la ote precedente, 10A13 el FIEY, «Jes Dioceses du
‘maphrıianat’ syrıen 29-1860», ans Parole de "Orient S 197/4, -SS el no  S 369 Un
certaın ANou regne DroODOS de l’emplacement du sıege : Kufa, Hıra appelee QuUSs] Agula?
l’epoque de Georges, eveque OS est egalement sıege Agula Le Fıey DOSC
probleme Samls toutefo1s dıscuter l’hypothese de Ryssel, quı dıstingue Agqula-Hyrta il Deir-
Adgula, pres de Bagdad.
( V KYSSEL, Poemi SIFLACI dı Giorg10 VEeESCOVO degli arabi, E SEC. s Mem della reale
accademıa de1 Lincel, Roma, RXR (edıtıon du Syr1aque) l V. RKYSSEL, GeorgsS..., ıte
ote 22 (traduction allemande).

Z SIROTHMANN, Das Sakrament der M yron- Weihe IN der Schrift de ecclesi1astıca hıerarchıa
des Pseudo-Dionysios Areopagıta IN syrischen Übersetzungen und Kommentaren, ans Göttinger
Orientforschungen, el SYrIaca, I5 1, Wıesbaden, 1977, XN

ROCK, « DIe Tauf-Ordines der altsyrıschen Kırche, insbesondere dıe Salbungen der Tauflı-
turgje», ans Liturgisches Jahrbuch, 28, 1978, 1818 Studia Liturgica I2 1977,

anglaıs) et partıiculıer et Brock, «Jacob of Fdessa’s Discourse the Myron»,
dans OrChr 63, 1979, pp. 20-ss, ote aussı BOTTE, «Le bapteme ans l’eglise
syrıenne», ans FOyr L, 1956, el notammen

Dr «'The Dıiscovery of New Important Memre’ of Gıiwarg], The Bıshop of The Arabs», ans
JSS 18, 1973.

28 CVEYX: The Memra the Life of Severus of Antioch, Composed by George, Bishop of the
rab Tribes (these inedıte de Harvard Universıity, qu«eC Je n al consulter, ma1ls dont
peut prendre connaılssance Dar le compte rendu de De Halleux, dans Le Museon 94, 1981,

208-1
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l’eveque des Arabes*?. Jacques d’Edesse., le maıiıtre de notre ecr1vaın,. adressa
egalement euxX ettres certaın Georges, Iu1 Quss] de Saroug*°.,

Quoi1qu’ıl so1t de l’attrıbution, certaıns elements (connaıssance du dos-
sıer des homeliıes SUr les Hosannas**, anıere d’integrer l’explication des actes
lıturg1ques VONT toutefo1s ans le SCI15 une datatıon tardıve (VIIe-VILIS S.)

29 (: J.-B. ABBEL:  S: De Vıtla el Scr1ıptis S5. Jacobi Batnarum Sarugi IN Mesopotamia epLSCODL,
Louvaın, 1867, Outfre l’avantage de mentionner le ima (p 40-41, 1454-5),
quı Joue S1 gran role ans nNOofire memro. s’agıt Sdamnls doute d’un oratoıre,
maı1s ı] est quan meme frappant de nNnoter qu«cC la finale de (ppe contıient uUune
demande Seıigneur de benir le clerge, les fideles eit la erre. proche de celle de notre homelıe
8UFr les Hosannas et des memre Sur le Yyron, urtout ans la recension cCourte
( A PHILLIPS, letter by Jacob Bishop of Edessa S VrIaC Orthography, London, 869 ei

NAU, eitre de Jacques d’Edesse Dıiacre Georges SUT UNlCc hymne Composee Dar Saılınt
Ephrem ei cıtee Dar Jean Maron», ans RO  C 6’ 1901,
La tendance raıter {OUS les themes CONNUS rapportant AdUuUX ameaux est Dar rapport

Jacques de Saroug, quı besoıin de tro1ls homelies DOUT aborder les memes: cf. Bedjan II1
n. 88 (sur l’aveugle I imee); L 18 (sur les Hosannas); V, 174 (sur les Hosannas el SUur

[  D  a  non), quı faıt de fortes chances d’etre ınauthentique.
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Georges eveque des Arabes SUurTrT les Hosannas.
Chicago, rıenta Institute Add 58v°a-160ric
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Une homelıe metrique 83

GEORGES EVEQUE DES ARABES SUR LES

Lemme: Encore memro de Mar Georges Eveque des Gentils, SUrTr le rythme
de Mar Jacques SUT la saınte fete des Hosannas, qu'’ıl faut lıre mılheu de la
priere de la saınte fete. la du sanctuaıre du monastere.

Invocation

Fıls de Dieu, la hauteur et l’abime SONT remplıs de ta louange,
Comble bouche de la ouange qu1 Convıent ton elevatıon ton

abalissement!
® Fo1! dont le c1e] el la eTTe crient SaJns la louange,
als retentir MO1 les VO1X quı chantent abondamment louange!
res-Haut, plus haut quC le char qu1 le
Exalte INO  —_ esprit DOUT qu/’ıl proclame la grandeur de magnıfıcence!
C To1l devant quı les etres celestes ei terrestres 9)  rnent,
Devant tO1 Je prosterne; comble INON indıgence Dar ta plenıtude!
Rıchissime, qu]1 t’es appauvrı de NOUS,
als retentir * cythare DOUT celebrer miısere!
To1l quı montes les Cherubins, quı montes anon chez les terrestres,
onne-mo]1 la parole capable de chanter ton humiıulıte!

1 3 10i quı CS glorıfie Dar ”’Unıvers el YJUC oQuerent les enfants Dar leurs hosannas,
()uvre INeCsSs levres DOUT louer ton humıilıte!

Introduction

15 Seigneur, OUu te l’Esprit quı s’emerveiılle de tO1,
En-haut, c1el SUT la pulsque {u In

K Dans le se1ın du Pere, OUS considererons spırıtuellement,
Ou egalement ans le se1n de ta Mere, la Vıerge, corporellement.
Lorsque {u monte SUuT les aıles du vent ei quC {u voles,
Ou Oorsque mMontes anon, le petit une anesse, rTre 1eu
uan SUT le trone de feu redoutable, {u honore,
Ou, quand, des vetements sımples el humbles SONT etendus SOUS tO1

Latt eliul la syntaxe syrı1aque melange volontiıers invocatıon la tro1sıeme ei
discours la seconde. ela n’etant Das possıble francaıs i  Jal opte DOUTI la deuxıieme
ıtt faıs abonder
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Une homelie metrique X 5

23 Lorsque d’eclats ei d’eclaırs de feu, ton chemiıin est entremele,
Ou orsque des habıts Jonchent le chemiın avan ton arrıvee.

25 uan Dal les dUuX VOI1X pulssantes, loue,
Ou quan les enfants, de leurs petites VO1X, clament ouange

2 Lorsque AaVCC DCUT, pres de tO1 les Seraphins proclament ta saıntete,
Ou JuC ans les T UCS, {u 6S magnıfie Dar les petits-enfants.
uan ans les hauteurs, les Cherubins crient: « Benie so1t ta Gloire»,
Ou quand, SUT la les Jeunes disent: « Ben1ı so1t celu1 quı est VeENU>»

Commen ftaıre

JERICHO: ANNONCE PASSION

Parlons maıntenant du chemın qUC foula Notre Seigneur,
Lorsqu’ıl quıtta Jericho DOUT monter Jerusalem.

33 Le er du PEre, quı devınt chaır ei habıta egalement parmı NOUS,
Et quı voulut accomplır l’Economie de NOUS,
S’est prepare supporter la passıon DOUT notre salut,
L’outrage, la moOquerIıe, les blessures, la CrO1X el la mort

quand, AVCC SCS dıiscıples, 11 demeuraıt Jericho,
les informa de MOrTL et de resurrection.

« Voi1cı JuC OUS ONtiOonNs Jerusalem, INCsSs discıples,
afın quC s’accomplısse MO1 tOut quı est ecrıt ans la prophetie,
( aAr le Fıls de ”’homme etre lıvre dUuX maıns des hommes,
Afın de souffrır, de mourır el d’etre ressuscıte le tro1sıieme Jour».

43 Notre Seigneur sortit de Jericho DOUT marcher SUurT le chemin,
Et des s1ıgnes aCCOUururen(, des INCSSaCIS precedant montee.

L’AVEUGLE TIMEE

45 Tiımee, l’aveugle, lu1 cr1a alors qu’ı passaıt SUT le chemin:
«Seigneur, Fıls de avı ale pıtıe de mO1>», CAT {u bienfaıiteur ®!

47 Les SCNS le reprimanderent afın qu ’ı ei fasse taıre question,
Maıs Jul, crlaıt de plus « Fıls de avı ale pıtie de mo1!».

49 ofire Seıgneur l’appela el 11 (Tiımee) Jeta SOM anteau eft vint VOIS lu1
Et i} (Jesus) lu1 demanda aussıtot: «Que veux-{Iu qUC Je fasse DOUTF to01?».

51 Et l’aveugle repondiıt: «Maıtre, QUC Je vole la umilere AaVCC INCsSs YCUX».
Et Notre Seigneur dıt « Vo1s la lumıere, {u l’as demande,

S] conJjecture est bonne, cf. apparat syrlaque.
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Une homelıe metrique 87

53 1la fO1 t’a SauVve, paıx !» Et l’aveugle vıt eit 11 sulvıt le Fıls lu1 rendant
graces.

TIMEE SYMBOLE

55 Par Timee, l’aveugle, le monde est effectiıvement represente,
Parce qu’1 avaıt perdu la VUuC, CcCe de la CoNnnalssance de Dieu.

etaıt aveugle, 11 erraıt ei mendiıaıt RN SUurT les chemins,
En adorant des images vaınes, UVICS de maıns humaınes.

avaıt faım de INaNgCI le paın vivant quı reconforte le COCUT,
Maıs 11 n avaıt JUC la chaır des sacrıfiıces impurs.

avaıt so1f de boire le bon VINn quı reJoult le COCUT,
Maıs 11 n avaıt trouve JUC le Sang des anımaux.

63 etaıt vetu de aıllons, C’est ire des habıtudes odieuses ans lesquelles ı]
fut eleve,

Et 11 etaıt COUuUVvert abıts sales. SaVOIT de mauvalses act10ns.
65 etaıt depouıille el demunı des graces de la maıson dıvıne,

11 HY avaıt DOUT ombler SON IMANYUC.,
6 / Nı les Justes, Nı les droı1ts, nı les prophetes

Ne lu1 Ouvrırent les YCUX el Iu1 montrerent le chemiın de la Justice.

OTRFE APPORTE LUMIERE

Le Seigneur du monde est VeENüu ans le monde corporellement,
Et le monde l’a ei SON C0 vivement desıre SOM Seigneur.

crı1e ei lu1 dıt «Se1igneur, fils de avı ale pıtıe de moOl,
Je Suls ton servıteur, Seigneur, meme S1 les demons ravıssent oın de to1/'»

T Les demons le reprimanderent afın qu’1 talıse el fasse talıre question,
Parce qu  ıls voulaıjent DaS qUC le monde so1t Sauve ei qu'ıl] vole la umılere.

N lu1, de plus elle., eleva la VO1X dısant:
«Seigneur, Hıls de avı ale pitie de mOL, selon bonte!
Fıls de Dıieu, Je t’appelle effet fils de avı

qu’'1 t’a plu de devenır le nıls de aVl ans la chaır».
ofire Seigneur l’appela. rejeta alors ’erreur dont ı] etaıt revetu.

vint VeIS lu1 el Jesus Iu1 demanda «Que veux-tu?»
le monde crla l’adorant: «Je demande, INO  —_ Seigneur,

VOIr la umıiere de la vrale fOo1
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Une homelıe metrique RO

83 Depuıs longtemps, ans la grande obscurıte de l’ıgnorance,
Je Suls tourmente: donne-mo1l la umıiere de la connal1ssance,

85 La umıiere du Gre quı toujJours fut MO1 ei qu«c Jal ignoree!
Eclaire ICS YCUX interleurs 9  une nouvelle lumıiıere!

8} Seigneur, {u n e DaS VEeENUu DOUT appeler les droıits el les Justes,
Maıs les auvals eft les pecheurs la penıtence.
Ne recherches pas seulement les brebis de la maılıson srael,
Maıs MO1 touft entier, Car JE SUlSs creature part entliere.»
Le Seigneur dıt «Ia fO1 t’a auve».
(Yest tant qu'homme qu’'1 dıt fO1

03 « Voi1CcCl, Je soufire, Je egalement eft J6 Suls ressuscıte,
Je ’envole les apotres DOUT qu  ıls t’evangelısent.

95 Ecoute. monde, la proclamatıon ei l’enseignement,
Crois* ei SO1S baptıse NO du Pere, du Fıls el de l’Esprit.

9’7 Tout cCroyant el baptıse vit el volt la lumıere,
Maıs l’ıncroyant, celu1-la est condamne l demeure ans les tenebres. »

SPRIT CONVOQUE LES PROPHETES

99 Notre Sauveur prıt la el unec grande foule le sulvaılt,
11 approcha de Bethphage el de ethanıe, DUI1S parvınt

101 Et l’Esprit des prophetes soufla SUuT leurs tombes,
En leur crlant: «Prophetes du Seigneur, SOT{te7Z de a!

103 Reveıillez-vous, reveillez-vous el SOT{Iez de la tombe, häte,
Et le prodıige quı s’accomplıt SUT le Mont des Olıviers.

105 eliul quC Je chante depuls longtemps Dar I’ıntermediaire de VOS langues,
Est VEeENUu DOUT etre reellement VOUS l’avez dıt

107 Que chacun dV’entre VOUS apporte le lıvre de prophetie,
Et qu’ı mMon{fie lıre SUT le 1ma eleve, C’est 1re SUT le Mont!»

109 Le Mont des Olıviers est en-haut et en-dessous v’etend S10N,
la VO1X en-haut s’empare de celuı quı est le plus bas

| 11 "Esprit rassemble les prophetes du Seigneur de Dartout,
11 les faıt monter SUT le Mont des Olıviers les places.

l JACOB L’AÄNE LAZARE

113 aCcCo le vieillard, Uuru le premıier, 11 est arrıve Bethanıie,
Et 11 eleve la VOIX, appele Lazare ei u dıt

ıtt CTOVCZ, le syrı1aque utıilıse sOuvent le plurıel DOUT designer les membres d’un ensembIle
dont i} vient de parler singulıer.
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Une homelıe metrique

$ «O Lazare, faıs sortir l’anon, attache-le la vigne
Et le petit de ”anesse sarment, ı] ete prophetise!

1435 Jesus pıtie de tO1, lu1 quı 79 ressuscıte de la malson des MOTTIS;
Voincı qu'’ıl est arrıve el qu’1 demande de S’asseOIr dessus aujJourd’hul.

119 Aussıtot 11 envole ensemble euxX de SCS dıscıples >
OUur qu  ıls delıent l’anon el le lu1 amenent afın de S’asseolr dessus.

E Un gran mystere, Lazare, est represente par ton anon,
Lu1 qu!ı est DaS refractaıre el SAaUVAaSC, nı Jugule.

LA es la oule des Gentils refractaire el SAaUVAaARLC,
Quı] est pas aSservIie nı la Lo1 nı AdUuX prophetes.

125 La vigne aıllee laquelle 11 est attache est le Chrıst selon la Chair,
les sarments, les eclaırs de umıilere quı rayoNnne de lu1

L7 Voincı JqUC le Christ est ASSIS SUuT ton anon ei pren pıtıe de u19
De meme qu’'ı tablıt SOM NO SUT les gentils el qu  ıls SONT reconcılıes Dar lu1

129 OX quı maıntenant SONT semblables AdUuX plerres dures,
S5’appretent criıer les ouange

131 De meme les euxX discıples quC Notre Seigneur Jesus envole
OUr delıer ton anon, sıgnıfient les euxX SsOrtes ’eglise:

| 33 Les prophetes ei les apotres delıvrant les Gentils de l’erreur,
ense1gnant la f01 monde entier.

ZACHARIE

135 Les prophetes Ont Jete les des PDOUT quc l’Esprit desıgne celu1 d’entre CUX,
Qu1]1 le premier monteraıt SUT le 1ma eleve hıraıt SOI lıvre.

137 Et le SOort est echu fıls d’Addo, DOUT quUC le premıer,
SUuT le 1ma el lıse le lıvre de la prophetie.

139 Zacharıe DrI1S SOM lıvre el 11 est monte lıre SUT le 1mMa
11 eleve la VOI1X DOUT quC l’Eglise ecoute touft qu’ı lu1 dıt

141 «ReJjouis-toi fille de S10n, cr1e el rends graces fille de Jerusalem!
Car 11 est VECNU, ı] est arrıve ton rO1 DOUT enirer

143 est Juste, AdUVCUT ei humble,
Et 11 anon. le pet1i une anesse, J6 Ial dıt

145 4aı le regarderas DaS qu’1 est humble el anon meprisable,
Et de cela,; 11 est meprIise par tO1 el est pDas TECU

147 (Jest lu1 le rO1 qu]ı detrut le cheval inebranlable d’Ephraim,
De meme quUC le char altıer de Jerusalem.

ıtt uUN«Cc paıre de deux de SCS dıscıples.
La forme mehan est faıt infinıtif.
Au SINg ans le
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Une homeliıe metrique 93

149 Dans le combat ı] brıise arc des guerriers
DOUT toOutfes les natıons ı] proclame conclut palx el tranquılıte.

S4 une IneT l ’autre,
Du Neuve Jusqu’aux confins de ute la erre»

153 CCS clameurs quı S’elevalent CCS seuıils, S10n na pas inclıne l’oreille
elle na Das TECU le Fıls, le Ro1l quı etaıt VeNUu chez elle

EZECHIEL

155 Zacharıe a L, ı] ermıne SOM discours el ı] est descendu du bıma,
apres lu1 est monte le nıls de Buzı, DOUIT 1re lu1-auss]ı.

157 Salsı SOM rouleau, ı] est monte SUuT le 1ma ei Commence CHET,
Afın qu«C l’Eglise ecoute les VO1X admırables de prophetie.

159 «J’al char errible, eleve el altıer,
Et qua(tre enormes anımaux quı etalent atteles.

161 Un visage d’homme el visage de lıon, droite:
Un visage de aureau et visage d’a1gle, gauche

163 Et SUrTr le char, J al trone eleve quı dressaılt,
Dans la majJeste el ans unec indıcıble glo1re.

165 Et dessus, J al homme. assıs,
Et J al une VIS1ION, vraıment semblable Dıeu®8

16 / Et l’aspect d’un feu l’entouraıt de {Oufes rts,
Au-dessus el au-dessous de SCS reins, ı] avaıt l’aspect d’un feu

169 Et la hauteur de SCS reins, eclat resplendissant l’entouraılt,
Semblable arc cıel. Jour de plu1e

I1 Aınsı fut l’aspect du Seigneur et de Gloire
Et C’est qUC J al V au-dessus du fleuve, DaVS de abylone.

173 Et ] entendıs la VO1X d’un gran umulte, quı dısaıt :
«Benie so1lt la Gloire du Seigneur SOM heu, maıntenant DOUT touJours».

17 Et C’est ressemblance qUC maıntenant Je VOIS SUuT anon,
La meme qu«C Je VIS SUuT le char des etres celestes.

E OUur la Personne, verıte, C’est la meme,
Maıs ceft habıt-cı est tres dıfferent de celu1-la.

179 La-bas, de feu ei d’honneur 11 etia1l vetu el reCOuVvert,
Maıs Te 1] endosse ei des vetements de ”Economie.

181 Que l’Eglise ecoute: cC’est uı le Seigneur des etres celestes,
de lu1, les depuls SO  — leu ONtT cCrle : ben1».

ıtt Dieu, verıtablement.
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Une homelıe metrique 95

ESAIE
183 11 Ezechiel egalement ermiıine SOM discours el ı] est descendu du bıma,

Et apres lu1 le fils d’Amots est monte DOUT 1re lu1-aussı.
185 Esaie eleve la VO1X autant qu’1 etaıt possıble,

Aftın UJUC l’Eglise ecoute la ecture de prophetie.
187 L’annee OUu mMOUurut le rO1 Osı1as, ] dıt

«J’aı le Seigneur aSSIS SUT trone eleve
189 SON temple etaıt remplı de grande traıne

des Seraphıns et des Cherubins tenalent la el l’entouralent de [OUS les
cotes

191 Chacun eux avaıt S1X aıles;
Avec CiEX alles ıls derobatlent leur visage VUÜUl  @

193 Et AVCC euxX alles ıls vollajent Qaussı]ı leurs pleds, Sdmls arret ;:
Avec les Cux autres ils volaıjent. Et l’un crlaıt l’autre, dısant:

195 «Saınt, saınt, saınt, le Seigneur des armees,
Car le c1el la SONT pleıns de Giloire».

197 Ils le volent DaSs l manquen pas de le louer,
Le Seigneur QuUC J al ASSIS SUT trone eleve

199 (Yest le meme JuUC Je VOIS maıntenant ontant anon.,
Et celu] dont la traıne remplıssalt SO  — temple, Sdml$s la contenır.

201 Voicı qu  ıls etendent maıntenant DOUT lu1 traıne, SUT l’anon,
les piıeds quı etalent au-dessous de la statue quC J al VUucC debout,

203 Voıincı QuC Je les VOIS maıntenant pOoses SUT le dos de l’anon,
Et celu1 DOUTF quı les Seraphıns crlent: saınt, saınt, saınt le Seigneur,

205 celu1 dont la ouange remplıt c1el et
es DOUI lu1 qu  ıls crlent: enı celu1 quı est VeENUu NO du Seiıgneur».

DAVID

207 Esaie lu, ı] ermine SON dıscours eit est descendu lu1-aussı,
Et VOI1CI JuUC le fils d’Isa1 leve el vient AVCC cıthare.

209 est vetu de POUTDTIC, de epho el de lın fın, selon SOM abıtude,
place SUT tete UMNC d’OTr l beaute resplendıt.

21 prI1s cıthare ei est monte DOUTC tenır lu1-aussı SUT le bıma,
tendu SCS cordes, ] Joue agreablement el parler.

213 adresse SCS PSAaUM6®ES Notre Sauveur,
En criant, DOUT quUC l’Eglise les entende.
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Une homelıe metrique 9’7

215 «Seigneur, Notre Seigneur, quC ton 110 est magnıfique SUT la terre
Iu egalement donne ta Gilloire CIel, AVCC pulssance.

24 Par la bouche des Jeunes-gens el des enfants,
F 4S etablı SUuT la T  $ louange, excellemment.

219 Les CIeUX volent ’ o@uvre de tes do1gts el te louent,
Et la voıt l’ouvrage de tes maıns ei benıt

271 es tO1 quı etablı le oleıl, la lune el LOuTfes les etoıles,
Et C’est tO1 QUSS] quı es revetus de magnıfıcence de glo1ire.

2973 Davıd appele les chantres de la maılıson de Dieu,
Et 11 les exhorte alder ans SCS PSAaUMCS.

225 Louez le Seiıgneur quı est monte SUuT anon ans glorieuse saıntete,
Louez-le Qaussı selon la magnıfıcence de SOI immense pulssance.

2 Louez-le selon force el vaıllance,
Louez-le selon l’abondance et la force de grandeur.

229 Louez-le AVCC des cıthares ei des cıthres,
Louez-le aussı]ı AVCC des tambours ei des tambourıns.

231 Louez-le AVCC des paroles agreables el douces,
Louez-le SOM des cymbales quı SONnNtTt tres plaısantes.

233 Louez-le haute VO1X par acclamatıon,

235 Que tOuUsSs les rangs) de LOUTfes les creatures terrestres,
LOuent le Seıgneur quı anon SUuT la erze)»

2 A avl appelle CHCOIEG [OUS les peuples louer
Le Fıls quıl est VeNUu les delıvrer de ’erreur.

239 « LOUuUeZ le Seigneur, LtOUS les peuples», leur crle-t-1l,
Que LOuftfes les amılles l les le louent,

241 de Ll’abondance de grace DOUTILF MO1 ef DOUT VOUS de meme:
es vraıment lu1 le Seigneur, Jusque ans l’eternite».

JESUS DESCEND MON I DES

243 Les Lroupes des (etres) celestes el des (etres) terrestres s’entrelacalent,
En une grande danse!® SUT le Mont des olıvıers, devant Notre Sauveur.

245 La premiere Lroupe battıt AVCC l’autre DOUI (savoır) aquelle d’entre elles,
Celebrait davantage le Fıls quı montaıt le petit 2  une anesse.

Le copıste oublie CI

ıtt tressaıjent UuUNCc grande danse.
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Une homelıe metrique 99

247 Les LrOouUDpeS des etres) celestes crlalent: Saınt, saınt,
Et celles des terrestres S’exclamaılent: Hosanna Fıls de Davıd

249 Les ONT crle : Benıie so1lt la Giloire du Seigneur, SO  — lıeu,
les hommes: enı so1t celu1 quı est VEeNUu NO du Seigneur.

251 s le meme (Seigneur) qu ont oue les Lroupes des celestes,
Et le meme qu ont celebre les Lroupes des terrestires

Da Avec des ameauxX d’olıviers ei des palmes, ı] etaıt celebre,
Lu1 le terresire el eeleste: quı est DaSs separe.

D (ar 11 est supreme, mi1isericordieux el pleın de pıtie,
la fO1s Dieu el homme., verıtablement.

JESUS PLEURE SUR JERUSALEM

28 Notre Sauveur descendıit du Mont des Olıviers ans une grande MPDC,
arrıva Jerusalem, la contempla el pleura de SOM adultere:

259 «S1 {u QVals ICCONNU quC {u etals visıtee 11 Jour quı est tıen,
TÜ m’auraIls TECU el Je serals entre glorıeusement chez tO1

261 Maıs maıntenant cela est LOUuUTL faıt cache tes YVYCUÄA,
Et {u ma Das TECU AVCC la glo1ire quı convenaıt.

263 Voıicı QuUC viennent DOUT tO1 des Jours tres,
JUC tes ennemı1s t’ecraseront Jusqu’en ONn se1n,

265 Parce quUC n as DaS le mMmoment de fete el de visıte,
Et des el des moquerI1es quı m ’ont ete prepares Dar tO1

267 T A ete VHAC mauvalse fancee DOUT MO1Une homelie metrique  99  247 Les troupes des (&tres) celestes criaient: Saint, saint,  Et celles des terrestres s’exclamaient: Hosanna au Fils de David.  249 Les anges ont crie: Benie soit la Gloire du Seigneur, en son lieu,  Et les hommes: Beni soit celui qui est venu au nom du Seigneur.  251 C’est le m&me (Seigneur) qu’ont loue les troupes des celestes,  Et le meme qu’ont celebre les troupes des terrestres.  253 Avec des rameaux d’oliviers et des palmes, il etait celebre,  Lui le terrestre et celeste, qui n’est pas separe.  255 Car il est supreme, misericordieux et plein de pitie,  A la fois Dieu et homme, veritablement.  6. JESUS PLEURE SUR JERUSALEM  257 14. Notre Sauveur descendit du Mont des Oliviers dans une grande pompe;  Il arriva a Jerusalem, la contempla et pleura ä cause de son adultere:  259 «Si tu avais reconnu que tu &tais visitee!! en ce jour qui est tien,  Tu m’aurais recu et je serais entre glorieusement chez tol.  261 Mais maintenant cela est tout ä fait cache ä tes yeux,  Et tu ne m’a pas recu avec la gloire qui me convenait.  263 Voici que viennent pour toi des jours tres amers,  Et que tes ennemis t’ecraseront jusqu’en ton sein,  265 Parce que tu n’as pas connu le moment de ta föte et de ta visite,  Et ä cause des outrages et des moqueries qui m’ont ete prepares par tol.  267 Tu as ete une mauvaise fiancee pour moi ...  C’est pourquoi je romps tes fiancailles.  269 Je reconnais desormais une autre fiancee,  L’Eglise des Gentils dont les fiancailles me sont cheres.  271 Sors de la maison de mon P£re, e&pouse qui a hai le Fils et son Pere,  Et que !’Eglise entre, l’epouse qui aime le Fils et le Pere.  Conclusion  273 15. Fils de Dieu, qui, par le sang de ton flanc, t’es!? fiance ä l’Eglise,  Ta croix sera un rempart pour ses enfants qui te louent.  275 L’Eglise, ta fiancee, est sortie ä ta rencontre, Notre Seigneur,  Et tous ses enfants se joignent ä elle pour louer.  277 Les vieillards, les jeunes-gens, les petits-enfants et les garcons,  Les vieilles, les jeunes-filles et les.vierges,  11 Litt.: ta visite („a1isam), cf. Lc 19,44.  12 EF note 1:( ’est DOUFqUO1 Je tes fancaılles
269 Je reconnaıls desormaıs unec autre flancee,

L’Eglise des Gentils dont les fMancaılles SONT cheres.
D SOrs de la malson de INO  _ Pere., epouse quı ha1l le Fıls el SO  — Pere,

Et quC l’Eglise eNTLE, l’epouse quı alme le Fıls el le eETE

Conclusion

273 Fıls de Dıeu, quı, Dar le San de ton flanc, t’es1* fiance 1’Eglise,
1a CTO1X SCIa rempart DOUT SCS enfants quı louent.

275 L’Eglise, ta fancee, est sortie TrencCONTLe, Notre Seigneur,
Et LOUS SCS enfants Jo1gnent elle POUT louer.

D Les vieillards, les Jjeunes-gens, les petits-enfants el les SarCcONS,
Les vieilles, les jeunes-flles el les.vierges,

L.utt ta visıte (,A.|\.\M) cf. IC I9
C oftfe
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101Une homelie metrique

779 Les grands-pretres, les ancılens et les dıacres,
Se rejoulssent, exultent el te celebrent Dar leurs hosannas.

281 L’Eglise CrO1X, Seigneur ei exalte.,
La celebre. adore el SYy refugle.

283 Garde-la, Seigneur, des inJures de ton gran NO
Et Marquc SCS enfants du sıgne de la CTrO1X de feu, CON{TIre l’outrage.

285 Que palxX regne parmı SCSuei SCS responsables,
Et retiens loın euxX les OCCAasS10ons de chute, les schısmes el les 1sputes.

287 Donne la ETTE des favorables el des frults,
Et eloıgne d’elle les mauvalIls emps el la secheresse.

289 Que ton Jour so1t une fete quı faıt DasscI LOUS les INAaUX,
Et quı OUS PDTOCUIC tOuUSs les blens de ton tresor.

291 Que ans LOUfTfes les fetes, ton Eglise so1t unle, C Fıls de Dıieu,
Afın qu’elle te crıe Sans ans la Jo1e la ouange

Le deuxieme memro SUT le dımanche des Hosannas est ermiıne.
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